GUEC-202 Sociolinguistique, plurilinguisme et enseignement de
langues

(1) FENIKA

IXOAH | Oocodikn
TMHMA | FaA\kni¢ Nwooag kot @hoAoyiag
EMINEAO ZMOYAQN | 7°- B’ kUKAOG

KQAIKOZ MAOGHMATOZ | GUEC-202 | EZAMHNO 2NOYAQN | Eapwo (B)
KowwvioyAwooohoyia, moAuyAwaooia kat Sidaokalia
TITAOZ MAGHMATOZ | yAwoowv (Sociolinguistique, plurilinguisme et enseignement
des langues)
AYTOTEAEIZ AIAAKTIKEZ APAZTHPIOTHTEZ

O€ TTEPIMTWON TTOU OL TILOTWTLKEG UOVAOEG ATTOVELOVTOL O SLOKPLTA EBAOMAAIAIES
Uépn tou padnuaroc m.y. AlaAésig, Epyaotnplakéc AGKHoEeLG K.ATL. Av ot QPES NIZTQTIKEZ
TILOTWTIKEG HOVABOEG QUTOVEUOVTAL EVIALA YLA TO OUVOAO TOU UaGUATOG MONAAEZ
avaypalte tic eBdouadiaies wpeg StbaokaAing kot To aUVOAo TwV AIAAZKANIAZ
TUOTWTIKWVY LOVASWV
p 3

Mpoo¥<ate oelpéc av ypelaotei. H opyavwan dtbaockaldiac kot ot
SLOaKTIKEG UEGOSOL TTOU XPNOLUOTTOLOUVTAL TIEPLYPAPOVTAL AVAAUTIKA
oto (6).

TYNOZ MAGHMATOZ | ElSikeuong

yevikoU unoBadpou,

e16kou urtoBadpou, lbikevong

YEVIKWY YVWoewV, avdntuéng Seflotntwv

MNPOAMNAITOYMENA MAOGHMATA: | OXI

FAQZ3A AIAAZKAAIAZ ko | TaAAkn
EZETAZEQN:

TO MAGHMA MNMPOZ®EPETAI ZE | NAI
®OITHTEZ ERASMUS
HAEKTPONIKH ZEAIAA | https://eclass.uoa.gr/courses/FRL456/
MAGHMATOZ (URL)

(2) MAGHZIAKA ANOTEAEZMATA

Ma6nolakd AntoteAécpata
Meptypdpovral Ta padnolaka AoTEAETUAT TOU UATUOTOG OL CUYKEKPLUEVES YVWOELS, SEELOTNTEC KAL LKAVOTNTEG
kataAAnAou enutédou mou Ya AITOKTHOOUV OL POLTNTES UETA TNV EMULTUXH 0AOKApwan TOU UadrUaTog.
JupuBouleureite to Mapaptnua A
® [leptypacpn tou Emunédou twv Madnaolakwv AntoteAeouatwy yla kade Eva kUkAo omoubdwv ouupwva ue to lMAaioto
Mpoadvtwy tou Eupwnaikot Xwpou Avwtatng Ekmaibevang
o [leptypacpikoi Asiktec Emunébwvy 6, 7 & 8 tou Evpwrnaikou MAaioiou Mpoooviwy A Biov Madnaonc kat to lNMapaptnuc B
® [lepiAnmtikog 06nyog auyypapric Madnolakwyv AmoteAeouaTwy

2TOX0C ToU pabnpatog eival va cuvoeBel To BEpa TG YAWOOIKNE TOKIAOTNTOC KAl TNG MOAUYAWOGLAC
pe tn SdaokaAia ™G yaAAlkng yAwooag kal va evnuepwBolv oL peAlovtikol KaBnyntég kal
EKTIUSEVUTEG KABNYNTWY yla TNV TOWKIAGTNTO TIOU TAPOUCLA{OUV Ol YAWGOGOLKEG TIPAKTLIKEG Kal Ta
PETEPTOPLA TWV OUIANTWV/TPLWV e PBACNH KOWWVLIKEG, TIOATIOMIKEG KOL TIPAYLOTOAOYIKEG
TAPAPETPOUG.

Me tnv enttuxf oAokAnpwon tou padnuatog n doltitpla/o portntrg Ba eival os Béon:

- va evtortilel Kal va Katavoel patvopeva yAwooLKAG TTOLKIAOTNTAC KAl TOAUYAWOGCLOG O OXEDN E TLG
KOLWVWVLKEG KoL TIOALTLOWLKEG CUVONKEG OTIOU ATOVTOUV, Ta KOWVWVLKA XAPAKTNPLOTIKA KAl TNV LoTtopla
TWV OUANTWV/TPLWV TOUG
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- va xelpiletal otoxela amo SLadopeTIKEG YewYPADLIKEG, KOWWVIKEG KOL UPOAOYIKEG TIOLKIALEG TNG
YaAALKAG

- va XpnoLpomolLel TG €vvoleg Ttou €xel SLdaxBel, wote va KaTavoel kat va avauel davopeva emadng
™G YOAAKAG e GAAEG YAWOOEG 0g TIOAUYAWGOOLKA tepLBaAovTa

- va afloloyel kpttikd tnv beohoyia ™G povoyAwoolag Kal TG YAWOOLKAG Tumomoinong mou
Slapopdwvel og pPeydlo BaBUO TIG OTATELG TwV SUTIKOEUPWTIAIKWY KOWVWVLWY ATEVAVTL O GALVOUEVA
YAWOOLKNAG TOLKIANGTNTAG Kot TToAUYAwGoGiag

- VOL TIPOETOLUATEL CUOTNHATIKA KAl TTPOOSEUTLKA KAL VA TTAPOUCLATEL TTPODOPLKA KL LLE KPLTLKO
TPOTO Ta Mopiouata TN EPEVVAC TOU/TNG avadOpLKA UE Ta {NTHOTA TIOU TIPAYHATEVETOL TO HABnua
- voL avamntUEel BewpnTikd MPOPANUATIOUO YLa TNV EVVOLA TNG KOWWVLIOYAWOOLKAG Kal
TOAUYAWOGLKAG LKAVOTNTOC, GAAA KAl CUYKEKPLUEVEC TEXVIKEG LA TNV TIPOCEYYLOT] TOUG KATA Tn
Sdaokalia Twv EEvwy yAwoowv.

Fevikég Ikavotnteg

AauBavovtag urtoyn TG YEVIKEG LKAVOTNTEG TTOU TIPETIEL VO EXEL QTTOKTIOEL O TTTUXLOUXOG (OTTWG QUTEG QVAyPaPOVTAL OTO
Mapaptnua AutAwuatog kat mapatidevrat akoAdovdwe) e moLa / TOLEG Ao AUTEG ATTOOKOTTEL TO PUadnua;.

Avadliitnon, avaAuvaon kat ouvOeon Sebouévwy kat SXeSLaOoUOS KaL Staxeiptan Epywv

TANPOYOPLWY, LUE TN XPHON KL TWV amapaitnTwy SeBaoudG 0T SLAPOPETIKOTNTA KAl OTNV TTOAUTTOALTIOUIKOTNTAL
TexVOAoyLwV 3eBaoudg ato puaotko meptBaAlov

[pocapuoyr o€ VEEG KATAOTAOELG Entibelén kowwvikrig, emayyeAUaTIki¢ kat B¢ umeuBuvotnTag
Anyn anopacewv Kat evalodnoioag o Féuara @uAou

Autoévoun epyaocia A0KNON KPLTIKAG KL UTOKPLTIKIG

Ouadikn epyacia Mpoaywyn t¢ EAeUTEPNGS, SNULOUPYIKIG KAl ETTAYWYIKNG OKEWYNG
Epyacia oc 6tedvég neptBAdov L

Epyaoia o€ Stemotnuoviko neptBaAlov AMeg...

Mapaywyn VEwv epevvnTuikwy tbewv .
e Avalntnon, avdluon kot oUvBson &edopévwv Kal TAnpodoplwv, HE TN XPAON TWV
amopaitNTWY TEXVOAOYLWV
e [lpooapOYN OE VEEG KATAOTACELS
® AcKNnOon KPLTKNAG oKEYNG
e [poaywyr t™¢ eAeUBEPNC, SNULOUPYLKNG KAL EMAYWYLIKAG OKEWYNG
e ANYn anodpaocswy, atttoAoynaon emloywyv, avainn eudovng
e ALGAoyoG, AOKNON KPLTIKNG KL QUTOKPLTLKAG
e [lopaywyn VEWV EPELVNTIKWY LOEWV
e Autovopn Kot opadikn epyacia
® JeBacuog otn SLapopPETIKOTNTA KAL OTNV TTOAUTIOALTIOULKOTNTA

(3) NEPIEXOMENO MAOGHMATOZ

AdoU mapouclaotolv ol Bepedlwdelg €vvoleg ou KoBlepwONKav oTNV KOWWVIOYAWOCOAOYLKN
€peuva amnod tn Sekaetia Tou 1960 kol petd, Ba efetaotel n edappoyn AUTWV TWV EVVOLWV OTh
Si6aokalia ¢ yAwooag. Emiong, Ba mopouclacTouv eLSIKOTEPEG TTUXEG TNG TIOLKIAOTNTOG TWV
YAwoowv, He €udacn otoug yewypadlkolE, KOWWVLIKOUE KOl TIPAYUOTOAOYLKOUG TTAPAYOVIEG TNG
Sladopomnoinong toug, Kat ektevly avadopd otn YaAAwkr yAwooa. Enewta, n mpoooyn Oa otpadet
ota pavoueva TG YAwooLKn G emadng Kat tng moAuyAwaooiag, Ta omoia, yivovtat OAo KaL Lo Eviova
OTIG OUYXPOVEG KOWwVieG. Oa mpoomabrocoupe va SoUWE av Kal WG Ol KOWWVIEG QUTEG
T(POETOLUATOUV TOUC TIOALTEC TOUG va avaAdBouv Kal va SLOXELPLOTOUV TRV TOAUPwVIa TWV yYAwoowv
Tou Ttoug mepLBAaAlouy, KaBwe Kal Ta Epyaleio TTOU AVAMTUCOOUY OL EPEUVNTEC KAL Ol EUpWITATKOL
dopeig yla 1o okomd auto. TéAog, Ba aoxoAnBolUe HE TNV €vvola TNG KOWVWVIOYAWOOLKNG Kal
TIOAUYAWOOLKAG LKAVOTNTOC TwV OUIANTWV/TPLWY, KABWC KAl UE TOUG ELSIKOTEPOUC TPOTOUC
ULOBETNONG €K HEPOUC TWV KOONynTwv/tplwv Hlag SLOOKTIKAG TNG TOWKIAOTNTAG KAl TNG
noAuvyAwooiag.

1. Eloaywyn: NwooolAoyia, kowvwvioyAwoooAoyia, moAuyAwaooia kot YAwaoaotkr) Stdackaiia

2. Mwootkol pubot katl yAwoolkn dtdackaAio

3. TAWOGOLKEG TTOALTLKES Kl TO ZUMBOUALO TNG Eupwring
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4. N\waooeg, €0vn kat eBvikiopol

5. To dawvopevo tng yYAwoolkng emadng

6.-7. FTaAALKN YAwooo: YEWYPAPLKES TIOLKIALEG, CUVUTIOPEN LE TOTILKEG YAWOOEG KAl SLAAEKTOUG
9-10. NMwOoOLKN TOWKIAOTNTA, VOPUA KOL TTPOTUTIO

11. H KoWwVIoyAwooLKA Kot TTOAUYAWGCOLKY LKAVOTNTO TWV ORANTWV/TPLWV

12. H 8160KTIKN TNG MOKIAOTNTAG KAl TNG TIoAUYAwooiag

13. Napouciacn gpyaciwv

(4) AIAAKTIKEZ ko MAGHZIAKEZ MEGOAOI - AZIONOTHZH

TPOMNOZ NAPAAOZHZ
lMpdowrno ue mpoowrno, E§ amootacewg
ekmaideuan KA.

MNpOowmo Ue MPOCWTO

XPHZH TEXNOAOTIQN

NAHPO®OPIAZ KAI ENIKOINQNIQN
Xprion T.[1.E. otn Atbaokalia, otnv
Epyaotnplakn Eknaibevon, otnv Entikotvwvia
E TOUG (POLTNTEG

e Mapouolaoelg - SltbaokaAila pe tpoBoAr Stadavelwv
(PowerPoint)

e Xprion Tng NAeKTPOVIKAG MAATPOpLaG e-class yla umootrpLén
™G pabnolakig Stadikaoiag (S16aKTKO UALKO, Kelpeva yla
HEAETN, XprOLOL cUVSEGOL, Epyacieg, oulnTnoELS,
OVOKOLWVWOELG pHoBrpatog)

e Emikowvwvia pe Toug poltntéc: péow email kot e-class

e Xprion Tou gpyaoctnpiou yLa tnv e€okelwan LE Tt xprion
OWUATWV KEWWEVWY 0TO MAaioLo TG StdackaAiag.

OPrANQzH AIAAZKAAIAZ

lepypaovtal  avaAutikd o0 TPOmMoG Kal
uédodbol Stbaokaliag.
Aadéewg, Seuwvapla, Epyaotnpiakrn Acknon,
Aoknon  [lebiou, MeAétn &  avdAuon
BiBAoypagpiag, @povriotrplo, Mpaktikn
(ToroO9€tnaon), KAwiwn Acknon, KoAAirexviko
Epyaaotripto, AlaSpaotikn Sibaokalia,
ExmaubeutikéG emIokEYELS, Ekmovnon UEAETNG
(project), Epyaoctnpiakny Aoknon, Aoknan
Mebdiov KaAAwteyvikn dnutoupyia, K.AT.

Avaypd@povtal oL WPEG UEAETNG TOU QOLTNTH YLa
kade padnaiakn Spactnplotnta kadws kat ot
WPEG Un kaedobnyoUUEVNG UEAETNG CUUPWVA LUE
TG apXEG Tou ECTS

. Doptog Epyaciag
Apaoctnplotnta E€apirivou
MapakoAolBnonN 25
Sladé€ewv/Slabpaotikn
Sdaokahia
MeA€tn KoL avaAuon 25
BBAoypadiag
Mpoetouacia mpodopkwy | 20
TLAPOUCLACEWV
Mpostolpacia TeAKNG 20
YPOUTTNAC KAl TPodOpPLKAG
gpyaoiag
2YNOAO 90

AZIONOTHZH OOITHTQN
Meptypapn tne Stadikaociag aéloAoynong

Mwooa AéoAdynang, MéBobdor aloAdynaong,
AlQUOPQWTIKA 1 SUUTEPAOUATLKY, Aokiuaoia
MoAdartAric  Emidoyrig, Epwtroelg Zovtoung
Anavinong, Epwrtrioelc Avamrtuéng Aokuiiwy,
Entiduon MpoBAnudatwv, [panty Epyaoia,
Exk¥eon / Avagopd, [pogopikn Eétaon,
Anuooia Mapouaoiaon, Epyactnplakn Epyacia,
KAk Eé€taon AocO9evoug,  KaAAwteyvikn
Epunveia, AAAn / AMeg

Avapépovtal  pntd mpoabSLopLOUEVY KPLTHPL
aéloAdynong kat eav kot mou eivat mpooBdaotua
QIO TOUG (POLTNTEG,.

Mwooa afloAoynong: yaAAikn

Kputripla agloAoynong: ZUMMETOXN OTO HAdnua pe mapouociacn
HKpwv gpyaotwv 30%, TeAkn ypamth epyacia kat mpodopikn
napouvciocn 70%.

Ta kpLtrpLa afloAdynong avaKoLwwvovTal otV MAAThOP U TOU
HaBNUOTOC KOl OTO MPWTO padnua. Epdacn Sivetat otnv
OUVOETIKA LKAVOTNTA KATA tn HeEAETn tng BiBAloypadiag, tnv
npwtotumtia cUAANYNG Katl oxedlacuol TNG €peuvag yla TV
TeAKA gpyaoctia Kal tn oadr Kal eMPeAnUEVN opouciacn Twy
TIOPLOUATWY TNG EPELVOLG.
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